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Ante hos quatuor annos Philippus Wolffius, V. D.
et amicus mihi conjunctissimus, Specimen carminum
Abulfaragii Babbaghae, poetae usquedum vix nomine
noti, adjectis nonnullis Abu Ishaci, poetae nobilissimi
carminibus, e codice ms. Gothano, Lipsiae sumtu F. Ch.
G. Vogelii in lucem edidit, Atqui inter omnes, qui
libros arabicos manuscriptos unquam tractarunt;, con-
stat, quot mendis atque erroribus librariorum negligen-
tid hi fere semper sint referti et quanta sit textum
ineditum unius codicis ope emendandi et explicandi diffi-
cultas, Haud mirum igitur, quod Wolffius, licet ver-
sibus, qui saepissime . praeter sensus atque verborum
obscuritatem corruptela insuper laborabant, summa opera
atque eruditione incumberet interpretandis, in prae-
fatione - (pag. VIL.) asserit, fieri non potuisse, quin
carmina - nonnulla mutila  tantum ederet, adedque plu-
ribus locis reciperet, quae sibimet ipsi dubia videbantur.

Carmina Abulfaragii Wolffius excerpserat ex An-
thologia Thaalebii, quae inscribitur oo} Xiui.. Equi-
dem dum Parisiis versabar in bibliotheca Regia alterum
hujus operis exemplar integrum reperi, in Catalogo
inter codices arabicos mss. sub ¥ 1370. fol. his
verbis consignatum: ,,Jetimat al dehar fi mekassen
ahel al assar, wunmio saeculi pretiosissima de praestan-
tissimorum suae aetatis virorum laudibus, sive poetarum
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historia, cui adjuncla sunt complura scriplorum ab ipsis
editorum fragmenta. Dividitur opus in quatuor partes,
quarum prima de poelis, qui ex Hamadani familia orti
sunt celerisque, qui in Syria flornerunt, secunda de
poetis Iracensibus et Dilemilis, tertia de Persis, quarta
de illis, qui in Chorasanié et Transoxanid regione ali-
quod nomen adepté sunt. Auctore Abou Mansor Abdal
Melek Thaalebi, qué anno H. 430. vivere desiit. Is cod.
exaratus est anno ejusd. aerae 1047.° Constat 410 foliis
atque inde ab initio usque ad fol. 215 satis accurate
scriptus est. Quae restant a manu recentiori luculen-
ter quidem, at negligentius exarata. Caput de Abulfa-
ragio priori parte continetur. Ibidem aliena manus erro-
ves librarii modo correxit in margine, modo corrupte-
lae conjecturd mederi studuit, quippe quae adjecto vo-
cabulo )=J, sicuti conjectura marginalis in codicibus

Graecis interdum vocula {cwg, indicatur,

Datam occasionem textus arabici in Wolffii libro
emendandi avidissime amplexus sum. Ille: quum vitam
Abulfaragii ab Ebn Challekano in libro de viris illustri-
bus conseriptam ex apographo Fluegelii V. C. una edi-
disset, alterum et hujus operis exemplar, idem quod in
Bibliothéca Regia tune temporis visitantibus -ad manus
esse solebat, textui arte criticd ~castigando “adhibui.
Carminum - fragmenta apud Ebn Challekanum et ‘apud
Thaalebium legebantur, ita ut his varias leetiones duo-
bus ex codicibus nunc adscribendas habeamus.' Appa-
ratum criticum, quem, ut supra dixi, nactus sum,
hodie foras sum daturus. Ac primum de Ebn Challe-
kani vita Abulfaragii agam, quippe quod paucis verbis
fieri liceat, quandoquidem totius operis inelyti Arabum
Plutarchi editiones duae, altera Gottingae, altera Pa-
risiis  parantur. Varias lectiones exscribere sat erit.
Codicem Parisiensem Ebn Challekani literis Cod. Ch.
ot Codicem Parisiensem Thaalebii, ut infra, literis Cod.
P. designabo. Deinde de carminibus Abulfaragii paulo
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accuratius dicam, ita ut textum redintegrare et inter-
pretem, quantum fieri poterit, adjuvare studeam. De«
nique de epistolis Abu Ishaci et Abulfaragii breviter
disseram, adjectis iterum variis cod. Parisiensis lectio-
nibus. De singulis sermo non erit; nam fore ut Wolf-
fius V. D. reliqua, quae possidet, Abu Ishaci carmina,
iis, quae typis impressa jam extant, repetitis, brevi
tempore in lucem edat, Spero ac toto animo desidero.

Abulfaragii vita auctore Ebn Challekano.

Variae ‘lectiones.
Cod. Ch. Cod. P.
omisit e
Leakiias id,
id. id.
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Carmina Abulfaragii Babbaghae.

De carmine primo.
pag. 2.

Carminum Abulfaragii primum et secundum inserta
sunt narratiunculae, pedestri oratione compositae, quae
in Codice Parisiensi quatuor- paginas occupat, et stilo
elegantissimo rerumque veritate lecturis commendatur.
Argumentum, quod brevius, quam fas erat, in Prolego-
menis pag. IX et X exhibuit Wolffius, paullo latius
exponamus, quatenus ad istos versus recte interpretan-
dos opus est.

Abulfaragius noster in aula Seiffeddaulae, cele-
berrimi poetarum Maecenatis, Damasci versatur. Prin-
ceps ipse bellum parat et relicto amico ab urbe pro-
ficiscitur. Permultis interea magnisque incommodis atque

tiens,
mus,
agat.
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molestiis Abulfaragius premitur. Quid multa? — animi
recreandi caussa uno die relicta urbe monasterium chri-
stianum Morran, in monte Libano situm et monacho-
rum, quibuscum noster jam antea commercium habuisse
videtur, petit consortium, Hi benignissime illum ex-
cipiunt. *Inter laeta pocula curae excedunt ex corde et
multis verbis ultro citroque habitis consumtus est dies.
Unus et alter, ut poeta noster, plus paullo jam adbibe-
rant, ubi monachus quidam, rectis oculis hunc jam do-
dum intuitus, innuit, Paene invitus cum isto seorsum
abit. Monachus litteras reddere.  Abulfaragius subito
resignatas legere. Deest auctoris nomen, at verba ele-
gantissima atque humanitatis plena. Auctor Musarum
amicum, summ4 jam dudum sibi veneratione eultum, secum
habere exoptat. Si venire nolit, ne quid usquam de re
loquatur, adprime rogat. Quod praeter exspectationem
nostro acciderat, crapulam discutit. Promittit, se esse ven-
turum, sed quid nunc agendum sit, e monacho quaerit.
Hic suadet, ut amicis statim valedicat, sumta aliqua re
repentini discessus obtentui. Addit, semet ipsum extra
muros abeuntem expectaturum atque per portam occul-
tam ad litterarum auctorem, in ipso monasterio domici-
lium habentem, reducturum esse. Assentit alter. [Ita-
que brevi tempore post videmus Abulfaragium abdito in
cubiculo monachico, magnificentissime tamen ornato,
apud juvenem forma venusta morumque urbanitate exi-
mium. Puerum quendam pulchritudine et vestitu haud
minus 'egregium iste unicum in hac solitudine comitem
introducit. - Sermo festivus, facetiis ac lepore conditus,
uberrimus: coena lauta, sumptuosa, opima: vinum ge-
nerosum. Puer, qui Ganymedis antea partes egerat,
tum a patrono citharam sumere jussus, cantat. Abulfa-
ragius cantorem verborum quoque esse auctorem sen-
tiens, quatuor versus, quos pag. 2. apud Wolffium legi-
mus, ex tempore componit, quibus fali hospiti gratias
agat. Ille tam officiosis verbis valde delectatus, - iis
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duos insuper versus adjicit, Hisce aperit, se aere alieno
obrutum hoe loco abscondito insciis creditoribus vivere,
at simul leviter monet Abulfaragium, ut confessioni
factae acquiescat. Hic longe abest, ut intempestivae
curiositati indulgeat, praesertim quum aspectus regio-
nis amoenissimae, imminente luna, oculos tenet, donec
media nox eos ad dormienduminvitat.

Crastina luce Abulfaragius Damascum reversus
gaudia, quibus fruitus erat, eo postea carmine cele-
bravit, quod apud Wolffiam pag. 2, lin. 5. seqq. legi-
mus, = Amicitia recenter - contracta quamvis frequentis-
sime uti voluisset, tamen variis rebus impeditus longo
demum temporis spatio interjecto ad monasterium re-
diit. At vero tardior venit, nam hospes asylum- reli-
querat. Accepit autem a monacho, hominem istum antea
praedia regia in Aegypto redemisse, et, annona levata, oh
aes alienum inde contractnm tunc temporis in mona-
sterium se recepisse, Nunc autem, inquit, facultates
ejus accreverunt et vir amplus atque spectatus denuo
evasit. Eam ob rem Abulfaragius nomen amici yeti-
cuisse videtur,

Legenti mihi textum arabicum haec narratiuncula
tam elegans visa est, ut cum Cervantis et Boccaceii fa.
bellis eam comparare non haesitarem *).  Ubique praete-
rea veritatis speciem prae se fert et nonnulla satis
gravia " continet momenta ad historiam vitae monachi-
cae ¥+),

Restat, ut textum versuum, quorum jam Supra
mentio facta est, castigandum aggrediamur. Perpauca
tantummodo de carmine primo dicenda sunt, nam va-

*) . Prob.dolor, puero isti puellam substituere non licet inter-
preti! — Omisimus in argumento nostro, cur hoc desiderandum sit,
at facillime conjectura lectores id assequuntur,

™) (of, Makrizium apud Steph, Quatremére V. C. in libro, qui
inscribitur Mémoires géographiques et historiques sur l’l:lgypl,c Paris
1811. 8. Tom. II pagg. 499, seqq.)
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auca

riam lectionem Cod. P. non exhibet. Attamen nescio
an bene traductus sit versiculus 4. Equidem o pro
verbo fut. o. propensum reddidit, habuerim et collato
Carm. vs. 13. (pag: 6.) ad verbum sic verterim: Kt
(scil. coenobium,  quod caussam atque auctorem feli-
citatis poeta appellaverat) animo meo Junait  animum,
animaeque meae animam.

De ‘carmine secundo.
pag. 2.

Vs. 1. e Cod. Po jlod — 5.0 breve spatium
(temporis) Cod. P. x> donum. Quoad a3, vereor ne

sit error librarii. Alteram autem lectionem in textum
recipiendam esse censeo. Optime enim respondet verbo
u;.l.:-';(.w et constructione verborum alterius hemistichii

poetica hunc in modum soluta: sand e SO RS L 3
v -

sensus est: O diem, quo veluti munere me beavil Jor-
tuna, tta ut omnis, quod @ sorte accipimus, doni obli-
teretur memoria.

Vs. 2. Cod. G. Loyl legit, cujus ut librarii erro-
s in locum D, Wolffius conjecit LibL3)b, unde pende-

ant verba o A, quum versaremur ad coenobium.

Mo
Haec autem interpretatio neque Lexici neque gramma=
tices auctoritate mhititur. Nos Lol b gine ulla  du-

bitatione in Luoldb ,s animé nostri recreand: caussa‘*

a u‘-ﬂ’) se recepit ad aliquem diversandi aut gquiescendi
cawsa, mutaxemus, si Lexica hujus verbi formam deri-
vativam VIIL haberent. At Cod. P. varia lectione
LL.:—L,:S)L . in _alacritate nostra‘ a L,.}) VIIL. laetus fuit
in re penficienda, optime hic nobis suceurrit. Prae-
positio 1 primitiva sua significatione motionem e loco
in locum indicans nunc¢ cunt verbo w o sseucurrerunt’
aptissime construitur. i
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Vs, 4. ¢X5 Cod, P. minus eleganter LS
vox est difficilis explicatu. Wolffii versionem ssornant*
rejicit Roedigerus *) V. S, vertitque ,, fulciunt , quo-
niam horti loco declivi siti alii alios Julcire videan-
tur.. Neutram interpretandi rationem mihi prorsus satis-
facere confiteor. Cod. P. Pro O S in textu Xs.i habet,
quod sensu caret, ut recte observavit lector, in mar-
gine qui aptissime, ni fallor, huic voci substituit AW
a ‘u'o) sequz, ita ut sensus sit: Quot tbe hort? amoenss-

stmi alid aliis vicind, alit alios amoenitate superant ! .

& VAD, 0t hoc loco non esse ,,aedem sacram,‘
ut voluit Wolffius, sed ,,aedificium altum magnumque,* in
universum, i. e, monasterium, de quo sermo est, cum omni-
bus quibus constabat aedibus, jam observavit Roedigerus
V. D. Nec seadl voce y,ewstructus apte redditum esse

concesserim, Sic enim voc. )Xy haberet otiosum om-
nino, ne ornans quidem epitheton, Est autem el

ssCultus. conf, e VIIL wvisitavit, tum in specie com-
moratus visitando fuit in sacris Meccans Jesti et
s}:.:: vesilatio in festo Meccano, ut Freytagii V. S. verbis
utar.  Pro s Cod. P. wis habet. Utraque lectio ferri
potest. Mihi vero suffixum 3 non ad 95 utpote lon-
gius remotum, sed ad Mag! referendum esse et prae-
positio: e verbo lgie 25 pendere videtur.  Pro LGM;J,@S
Cod. P, Lgie 3l Roedigerus V. S, jam dubitavit, an
recte hic.locus sit interpretatus. Versiculum librari;
culpa ante vs. 5. excidisse, quo sermo de vino fuerit,
ita ut pronomen suffixum o ad 5y VZNUM ¢ redeat, ar-
bitratur V. D. Atqui cod. P. eundem in hoo carmine
Monstrat versuum numerum atque ordinem. Ergo vi-
deamus, utrum haec difficultas alio quodam modo ex-

*) ef Erginzungsblittor der Allgem. Lit,. Zeitung. Novbr.
1834. No. 110,

plicari
Wolffi
L».:.SS 1y

similes
que la
der L




u\ér'.\'
ant*
quo-
dean-

plicari possit necne.  Liceat paullo altius repetere.
Wolffius pronomen Lo, verbo &,-:ss suffixum, ad UAJ.%S
Lualt refevens vertit: ¢/las miki elegi delicias. At quid

hoc sibi vult? — Singula examinemus necesse est. For-
mulam dicendi poeticam Luall () 3} haud dubie in genere
bene interpretatus est V. D). Videantur etiam aliquot loci
similes apud Roedigerum V. 8. 1. 1. * Cum Wolffio quo-
que luall (ul 3 vertere possis in vernaculam: ,,Renner

der Lust,* at verbis latinis ,,equé deliciarum® vix satis
accurate sensum istius phraseos reddideris. Etenim L.a)t
est ardentior, juvenilis amor, ardor juvenilis, et ,,eque
ardoris juvenilis‘“ sunt pro ipso ardore. Ergo senten-
tiam poeticam: egui a. j. cucurrerunt ad monasterium
Morran (v. 2.) in simplicem sic mutabimus: ardore
meo instigatus fui, ut ad monasterium Morran pro-
Sieiscerers  Vs. 3. et 4. sententiam intermediam con-
stituunt et vs. 5. demum narratio continuatur. Unica,

quae ad hunc locum quadret inter omnes verbi 6f
significationes, est ea, quam apud Freytagium sub J¥ 3.
reperies: ‘nhibuit equum ad se trahens fraeno. Formae
VIII. vim inde cognoscere docet Ewaldius V. D. in Gr.
ar. T. 1. pag. 102. Nam in Lexicis non reperitur. Haec

si vera sunt pronomen [ verbo £/ suffixum sine
ulla difficultati ad vocem ()3l referri potest, ita ut
sensus prioris hemistichii vs. 5. sit: 2n monasterio pere-
grinationibus culto, — b7 eos (7. e. equos ard. juv.)
inkibui, aut neglecta imagine poetica ,,7b¢ manss, ¢
Eundem sensum ,,nkibuit equum fraeno‘ adeo verbo
E.J’GX vindicare audemus, nam IVtae certe formae Firu-
zabadius et Djeuharius eam tribuunt. Hemistichinm
alterum, unde Wolffius vocem M= nescio quo jure prae-
cedentibus junxit, sententiam integram continet, omisso

verbo substantivo. — M= ubi de Mohammedis asseclis
sermo est, eum denotat, qui omnes ritus sacros ad

\
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peregrinationem spectantes absolvit: ergo hoc loco, ubi
de monachis christianis dicitar, significat eum, qui omnes
ritus sacros, quibus observandis monachus obstrictus
est, absolvit i. e. Zber « megotiis. Taec significatio
nobis auxilio est ad interpretanda ea, quae sequuntur
PN Badeds — SN, consuetudo mos* (cf. syriacum |3o13
mandatum, decretum) ni fallor, hic significat: officia
vitae monachicae peculiaria. Itaque verterim: el amice
med liberi erant, postquam officia sua praestiterant.
Pro oot Cod. X J.E.fﬁ habet, ita ut sensus sit: amice
libere erant post solutum donum sponsalitium. Nescio
an_ gl (& in proverbium abierit eddem fere vi, qud
supra SO (% accepimus.

V. 6. Nec Jg,ijo.H e »» alios thesauros“ neque
¥5 o poStposnit® denotare potest, ut voluit Wolffius.
[llud enim ad verbum est: ,, Contrarium Danariorum
i e. aurum infectum, 3O ys oy paa aé o Ls, idem
quod - i, vini imago. )ou.‘; id quod ordinatum est a
Deo sine dubio hoc loco insignit prohibitum Corani,
ne quis Mohammedanorum vino indulgeat. Servata vi
primitiva verbi rs):j ad verbum sic vertamus prius vs. 6.

hemistichium: K¢ lLberavi aurum infectum a prokibito
suo i. e. vinum prohibitum esse, ex animo ejeci.

Vs. 7. ‘),oﬁ 4=y Cod. P. synonyma yalad Aasy,

Vs. 10. Pro xllis ¥ ,ymon verba inania,*  quod
idem Cod, P, in textu exhibet, lector quidam in mar-
gine «li} scripsit, Facilior quidem lectio est, sed altera
haud dubie praeferenda.

Vs, 12, Uz in Cod. G. legitur haud luculen-
ter scriptum, ait Wolffius. Vid, not. 12. E nostrv
igitur substituamus sl
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Vs, 13. De pe et s;5 vide sis, quae modo supra

diximus ad vs. 6. Laall & dd guod non est sincerae

amicitiae. Sensus: Liberavit commercium nostrum ab
omnibus officiis receptisque consuetudinibus inter ami-
cos minus quam in vitag societate necessariis, familia-
riter mecum egit. Pro oo Cod. P. (5w Utraque
lectio admitti potest, sive eodem sensu, sive diverso
eas accipias.

Vs. 15. Cod. P. multo emendatur. Sic enim legitur:
Az oo wapid Lo anndl s

s Qui, quod oculi a pulchritudine sua desiderabant,

praebebat, at anmimos cruciavit. recusando et  fu-

giendo** sl apud Wolffium vitium typographi-

cum esse pro cwsul, L 1. jam adnotavit Roedigerus

V.D. Caeterum 438 in Cod. G. magis poetice dictum

esse quam . yx2Ji in Cod. P. minime infitior.

Vs. 20. — 22. Duae his versibus variae lectiones
in Cod. P. occurrunt, quarum altera mendosa, vs. 21.
scilicet )J\;SS pro )MS; de altera infra dicemus, Ete-
nim de totius loci. explicatione antea disserendum est,
quum Wolffio interpreti ubique assentire non possimus.
Vs. 20. ,, Laetitiae gratias habuimus pro munere so-
brietatis, quum nos invitaret** alludit ad id, quod supra
narravimus, poetam ebriolatum verbis monachi nuntii
obstupefactum ad sobrietatem subito rediisse. Caeterum
parvi momenti haec allusio, utpote quae fit, quo verbis
w=uall et JXMSS, quorum prius sensu proprio, posterius
metaphorice accipiendum, ludens apte leviterque transeat
poeta ad eam sententiam, quae totum carmen finire debet:
Diem,* quo variis ipse deliciis hilari animo in mona-
sterio fruitus sit, tam rapide fugisse, ut omnia ista
sibi somnio similia nunc esse videantur. Sic enim Abul-
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faragius in narratione pluries laudata: Reliqui, inquit,
Morranum ! 5y sab) e a8 wdd b ol P

o GJ.'>5 Ra

Vs. 21. cum praecedentibus non est arcte jungen-
dus, ut Wolffius arbitratur. Pendet enim C)Cl{ e verbo
(oo cujus subjectum  <udi e vs. 20. suppleatur. b
f. o. verbum activam c. a. p. dormiendo vicit aliquem,
sall b acquievit alicui red, inde Sl e ol erapu-
lam edormivit. Vid.' Fleischeri V. 8. Ali’s hundert
Spriiche p. 92. Itaque ad verbum sic vertimus: ,,Cra-
pula laetitiae, guae fugit, ac s¢ noctes eam edormissent
et expergefacientes (dormientem) veritatem in menda-
cium mutassent.** Noctibus hie tribui quod proprie de
dormiente valet, non est quod apud Arabes, ut nimia
poetici. sermonis audacia, suspicionem moveat. Jam di-
cunt rgb S mox, qua quis dormit ut rustici nostri:
ich wiinsche Ihnen eine wohlschlafende Nacht. Sensus
simplex igitur hic est: Gaudium quo fruebar, me fugit
uti crapula post somnum. FEadem me fugit veluti som-

nium, vs, 22. addit Abulfaragius. .M .o W= est:

narravit auctoritate alicujus nizus. Cod. P. pro Loy

NS ac st fuissem visione deceptus, nos narravimus

ete. legit ISy Loj.wu ac st fuissem somno oppressus,
qué narrat nunc. Intellectus fere idem. Cf. ad h. 1. M. G.
de Slane V. A., observations sur l'idée que les poétes ara-
bes ont voulu exprimer par les mots Su=J (i, in Dia-
rio Asiatico Parisiensi, 1838. T. V. pag. 376. seqq.

De carmine tertio.
] pag. 10.

Carmen mediocre, sive carminis initium, more Mo-
tenebbii in laudem Emiri tritis atque usitatis formulis
dicendi compositum. Haec fere verba Roedigerus V. S,
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de his versibus fecit 1. 1. Itaque quam brevissime de
iis agamus. ;

Vs. 1. z«.:.UD Cod. P. elegantius M, = j-.-‘j’u"

Cod. P. aptius J.q;iSS.
Sl

Vs. 2. Cod. P. il US_@MB}. Forma X verbi
3 tentavit expertus fuit, in lexicis non obvia, si
exstat, ab hoc loco non est aliena.

Vs, 3. ks Cod. P. wuil euphoniae gratia prae-
ferendum.

Vs. 8. quem in notas relegavit Wolffius sic ver-
terim: - Indignali sunt thesauri, quos manus Vestrae
distribuunt, ob id, quod laudant enses et calami i, e.
fortitndo vestra adeo liberalitatem superat.

De carmine quarto.
pag. 12.

Carmen satis difficile intellectu, sed eleganter et
artificiose compositum. KEtenim aenigmatis forma indu-
tum est inde ab initio usque ad vs. 9., quo poeta ipse
lectori dedita interpretatione succurrit. De vino sermo
fuerat. ~ Deinde (vid. not. ad ‘vs. 9. apud Wolffium)
sequuntur duo versus iterum caecis latebris obscuri,
sed solutione diversd, gquam v. 10. reperies;. De aqua
loquuntur. Vs, 11, poeta transit ad eam sententiam,
qud toti carmini finem est impositurus: Ubs bene, be
patria! hic dicunt i@ qui nel nist voluptatem gquaerunt.
At _ego sum’ patriae Halebi amantior, quam ut ejus
Juzta Bagdadum obliviscar.

Vs. 1. Fleischeri V. S. conjectura a Cod. P. con-
firmatur. Pro ! Cod. P. accommodatius ad sensum
L_.J)S legit: Aelaritati juvenili alius locus non opus est.

Vs, 2. x5 bl )\ non satis accurate redditur
verbis latinis ,,7jocus @b¢ solutus est.**  Similitudo poe-
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’

tica servari meretur. \~ swbstitit, quievet (dé viatore)

et synonymum U..‘;r. ad Jia Cartfvamemz"‘ redeunt:
» Hic deversatur hilaritas et quiescit laetitiu. Hue usque
de caupona sermo fuerat. Deinceps voc. yls poculum
et voc. a3 vinum insignitur, de quo loqui pergit
poeta ‘usque ad vs. 9.

Vs. 4. Cod. P. gty =Wl LS olx, Pro ol
oA C’J”" Uzl Utraque lectio ferri potest, at Wolffij
versionem probare nequeo. In Cod. G. hic est sensus:
(Vinum) ad corpora pertinere videtur, sed g quod attinet
ad nomen (_SJJS) Jere -animus (,.,JJS) est. In Cod. P.
eidem prodosi additur: sed quoad Zemludmem rorem fere
aequat.

Iam de duobus versibus, quos Wolffius notis in-
seruit, agendum est. Profecto difficiles sunt mtcllectu,
nec equidem interpretationem: meam prorsus certam
habeo. At dicam, quod sentio. Priori versu de signi-
ficatu smgulorum verborum dubitari non potest, . Idem
est, qui in Cod. P. Versiculo altero pro o= Cod. P.
wie legit a d= ostendit sponsam marito c. st quae
lectio ad hunc locum optime quadrat. Reliqua excepto
voc. _,owi facillime intelliguntur.  Illud s equi-

‘Jo,

dem’ devivarim'a G magnus hawstus, ut que in amics
salutem bibitur, salus, anghce: toast.  Vid, Freytagii

‘e . H. 0 4 S
Lexicon s. h. v." Inde nomen unitatis X.5., in Lexicis

non obvium, pluralem haberet ;;::q:iis salutes. . (cf, _izs

5 s
haustum sorpsit bibendo et '\:,u pl. ;m sorbitio.) Ihs
praemissis istos versus ad verbum sic traduxerimus

Quando " argentum_sibi vindicat aurum, hoc {lud
in vino quoad colorem substantiae mendacem reddil.

Ostendunt nobis sponsam vini eo ornatam ekordae
citharae et ‘salutes.




culum

Wlnd
il
iordae

Argentum hoc loco metaphorice a g am indicare.
videtur, eandemque vim vs. altero vocibus sponsa ving
tribuerim. ; Tunc intellectus simplicissimus: dgua vino
admiscetur , eoque aure colorem induit. dgqua vero
vino admista, quam poela sponsam marilo junctam ap-
pellat - mutato éolove ornata apparet compotatoribus,
qui- sonantibus citharae chordis amicorum. saluti libant.
[Cf. carm. VII. de*rosa vss. 6. 7. pag. 20. apud W., ubi
vinum poeta sponsam appellat dignissimam, quae ad
maritum deducatur.] Num vera haec, videant doctiores!

Vs. 10.aenigma quod duobus hisce versibus inerat
simplicibus verbis explicatur.

Vs. 11. in fine voc. &l mon liquet.”” €Cod. P.

-
e, ab ke vas capax ey corio camelino vel ligno, ‘in
quod mulgetur. (Freytag.) Hoc loco craterem intelli-
gamus, qui optime cum poculis CMBSS jungitur, Sed

haee hactenus.

De carmine quinto.
pag. 16.

Vs. 2. Ingeniosa Wolffii conjectura Lo\l 5 pro Lo 3
ipsa est lectio Cod. P. ,.'$) vero wenum, nec tamen lae-
titzam intelligas. Vs. 3. Pro effuderunt scribatuy effu-
derant et X} (Cod. P. male ., X)) vétés potius quam
vinea. E verbi (wlz significatione ,,ingressus fuit
aguam “ sequi videtur, poetam in mente habuisse torcu-
larium pedibus uvas conculcantem, quam ob rem vs. 7.
sic verterim: Quomodo *vivere polest is, qui ambulat

i ‘mari Rammarwm i. e. in musto.

De carmine seéxto.
pag. 16. 18,

Vs. 1. Pro oss in cod. Gothano legendum esse

O optime sine dubio conjecit Wolffius V. D, Signifi-
cationem: verbi loe e notigsima ista. dicendi formula
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2R o loe L non cunctatus est facere, derivatur. Ad
fidem verborum vertas: Narcissi albedo parum abest a
poculo (argenteo) parumque flavedo a vino. Cod. P. pro

20.

A=y male Qa_\
Vs 3. Ly — Lk Cod. P. rectius xy — LK.
Vs. 4. Cod. P. L,:JJ (ubi metri caussa delendum

est) et _al=, pro Lq.%Ls et _il=3  Formas femininas
nonnisi contortd verborum constructione defendes.

Post - versum 5. Cod. P. duos insuper versus in-
seruit, quibus tertium lector quidam in margine ad-
scriptum intercalavit:

Loluot ole B Julh P VU 4 P
L laacs st Lpstials T I C N P
lidy o, Lo o Sy (oyR &b@i O’?};

De carmine septimo.

pag. 18,

Post vs. 1. in Cod. P. huncce versum intercalatum
reperies:

Gl SOl Laghs by« sdd BICeRU O

Vs, 3. In voc. L.)Sf;;JS signum _-_ haud dubie ad lit-
teram i pertinet, ita ut a )i derivandum sit. Verhi
dwasy subjectum oy habet, et sic transtulerim hunc
versum: ,; Cura, ut 2be promatur sol vini in manu lunae
pulc/zrzludzms, quae (manus) ministret splendorem am-
borum,* i. e. quo una cum vino amore fruaris, Lectione
cod. G. Usﬁ‘m servata Ywo==y scribendum esse, obser-
vavit Roedigerus V. §, 1. L

Vs. 4. De versione sua ipse hic dubitavit Wolf-
fins V. D. Videamus, num quid lucis obscuritati ver-




borum afferre possimus. . Ac primum ;ﬁ)\}\; gl

rosae, quam hisce versibus celebratum, ivit. poeta,
nec. tamen vini, ut Wolffius voluit, ' imagoe. ool

(scil. jlisd) Udiv ) = u\ﬁ cum Uw,))/ 5 v. 5. copulanda
sunt: Vmum 70808 re(llmzas in poculis etc. Deinde pocula
ita redimita papaveris rubri anemonen (vinum) in secon-
tinentis praebere speciem vs. 5. additur. Vs. 6. et 7.
denique vinum sponsae in domicilinm mariti abeuuti
(4 Ove). comparatur. lesoiz-l, proprie. decipe eam
leniorem vim hoc loco habere videtur: - Awres 2lli per-
mulceas (blandis carminum verbis cantuque citharoedo-
rum). Vs, 7. enim pro s legendum est Cbs=s, quod
Cod. P. exhibet et Roedigerus V.S. conjectura assequu-
tus est. - @i} Sistulae arundineae , tibiae. .jous)S plur.
ab Suo testudo, chelys  Kst ensm ~(vinum), inquit,
sponsa ‘inter omnes dignissima, gquae domum deducatur
in tibiarum cantw sonoque testudinum *).

De Fragmentis.
p. 20,
' Fragm. 4. . Pro ilizt b washe equidem duce

e oG -0 We 9 %
Cod. P. scripserim 3liz-l dhinb s oculos meos docuist:

#)- Cf. B. W. Laue, an-account of the manners and customs
of the modern Egyptians. London 1836. 8. Vol. II. pag. 69. seqq.
== Ab hoc loco non alienum videtur adjicere varia vini nomina,

quae collegit auctor libri r%\-ﬂ Kaaks in Miscellaneis suis: iy
U‘f*"-—‘\“ > ms. bibliothecae Regiae Parisiensis No. 1239 (an-

o b 1 .
cien fond) capite ingeripto J»SM Lot (s> Enea, quae sequuntur :

v~ 0 a2

,,-L\MSS ,Mb—wﬁ au.«ol. ) Ja-iﬂm)g ,L}-AM« 5l

,\;m x.\:;;:ﬁ ,MM)\ﬁ ”u).n&a‘ ,,L»«(,‘.Ams ,ASLJJ.L J %

2

\
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imaginem tuam.  Formula dicendi tam poetica, quam
elegans. ' Cod. Py 'voe. (ilds) substifuit (lent libra-
rii errore, “ ni .fallor, ‘cuitamen conjectura ‘mederi
non_audeo.

Abulfaragif et Abu Ishaci epistolae:

Inde a pag. 22. usque ad finem Specimen nostrum
continet reliquias epistolarum commeteii inter Abul-
faragium et Abu Ishacum, quemille aequalem “habuit
atque amicum., Erat autem Abu Ishaco animus ad sati
ram maxime propensus, qui idem ex epistolis, de.qui-
bus  deinceps disputabimus, satis elucet. Quum ne prin-
cipi: quidem parceret, in ‘Adadeddaulae, - Seifeddaulae
Successoris, offensionem incurrit, ‘deinde in. carcerem
conjectus est, . Abulfaragius semel.illic ad amicum visen-
dum venit, postea yero eum prorsus. neglexit. Captivus
id aegre ferens ad familiarem mittit epistolam, quam
apud Wolffium pag, 22, seqq. reperies.  Fieri non potest,
quin multae in his versibus lateant difficultates, quae
minus in singulorum vocabulorum significationibus enu-
cleandis, quam in sententiarum vi et mnexu ab omni
parte recteque explicando cernuntur, En argumentum:

9

st 55l 55t D Kbl ool 1, Kl ol
oy ob o Kol it I iy M o Sl y ol Sl

il il haall  iandtlh s Ay ialll s i)

,\)M$ 1)_)'“ )““”) r's ’C,)J:-;f)j:‘ y\_'ir‘ﬂ y Hsual y sl

PP

adl () At () SN, S e s gl

W Gparidlh 5 ol

oV

antea

quem
voluit
orare
quam




, ‘quam
§ - libra-

mederi

lae.

ostrum
Abul-

habuit

Abir Ishdcus . amico .in animum revoeat, quanti: suam
antea habuerit amicitiam (vs. 2.). Illum veniendo magnae
sibi modo - consolationi fuisse, nunc vero haud dubie
metuere, ne principis = animum  a'semet ipso. alienet.
Quid miram? ait. Periculo imminente proximus est sibi-
met omnis. (vs. 6.) At caveat ab inimicis4 qui regibus
acceptus! — Continuo hic circa agnomen Abulfaragii,
quem Psittacum appellabant, cavillatur: tamen ridendo
voluit ‘dicere verum, = Etenim .in fine, se toto animo
orare, ut ille pericula subterfugiat, siquidem revera un-
quam impendeant, diserte profitetur,

Abulfaragis his litteris respondet iis, quae apud
Wolffium pag. 26. leguntur: sententiae vero languidae
frigidaeque excepto vs. 6. Ea, quae jam sequitur in
libro nostro . (pag. 26.) Abu Ishaci  epistola fortassis
tempore quoque proxima fuit, Est enim huic cum priori
quaedam similitudo: psittacum, ut supra, depingit,
Abulfaragii denuo imaginem. Versus ad interpretandum
difficillimi, quoniam de illius viri moribus et ingenio et
gestu habituque corporis perpauca tantummodo_ cognita
habemus. Responso pag. 30. Abulfaragius agnomine haud
indignum se monstrat: ita autem ab amici cavillatio-
nibus se defendere conatug, ut verum sensum eorum,
quae de psittaco dixit ille, se non intelligere simulet.
Ultimae Abu Ishagi litterae nec festivitate, nec stili ele-
gantia praecedentibus pares, utrum cum illis cohaereant,
non est, quod discernere audeam. Neque de singulis hoc
loco disserere mihi licet. Viam certe monstrasse juvat.
Jam textum Codicis nostri auxilio nonnullis in locis
emendandum aggrediamur.

De Epistola prima.

@u\,\}‘,a CO(‘. 4 d)\g)‘.:):_.,‘l. — o (JO(L P. lhs

]

W e ‘
> Cod. P. e,

(S5 beg
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Vs. 3. hem. 2. mendum inerat, Cod. P. optime
sic: Qals 08 W Colo e 10T s
Vs. 5. in Cod. P. sic legitur:

e LB oy L;/;.; Ao by

GERSSH NS 16 N S0 S WA Y
Pro s,y scribendum est Gy ¢ gy Salis te an-
gustia carceris med afflizerat.  De alterius hemistichii
sensu dubito, nam  Wolffii interpretationem vix pro-
baverim. Vocabulum' O,s in Cod. P.- puncto diacritico

caret. e silegitur, w‘SLc;: scribendum esse sentio: ,,ef
consueludo tua fuit servus (nuntius), gui caveae tuae te
memorem reddidit.** 8i Jsle, verbum est, owe cura, desi-
derium conjecerim: ,,et visitavit e cura, quae te caveae
reddidit memorem.“  Caveam psittaci hic metaphorice

bt
aulam significare, non est quod moneam. Pro s

v s o E

secundum dicendi consuetudinem Wolffius V. D. Qo
ni fallor, scribere debuisset.

Vs. 8. Pro i3l iill Cod. P e LU
rostrum aduncum avis rapacis, uti optime conjecit Roe-
digerus V. S,

Vs. 9. aslu sl Cod. P. melius il 2l Ad s, 10,

cf. Fleischeri V. 8. Comment. de glossis Habichtia-
nis p, 67.

De epistola secunda.

Vs. 1. o Cod. P. oM. Post vs. 2. Wolffius
omisit tres versus, quos Cod. P. sic exhibet:

S SRIRRSU SR W S S g Rl

3O g
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tuae e
@, desi-
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P = < < B

& yodoliding }431—) }-& Ol ke
Lt il Koo 181 cacdoluoy
o s R, e ddly

&l wdiss Cod. Po ot Ny
g, Cod. P, 05y

Legos Ll Cod, Py Laons sbamdl
gk Cod. P, C)L?

De epistola tertia.

De homoeoteleuti genere inusitato Roedigerus V. S,
egit 1. 1.

N Lc'.iL: & ;#1.,..; Cod. P. L.:.js s f‘?_/m

Vs, 5. w?zs Coti Pl S0 shiws Cod. P,
sz male; certe (souixs legendum est, si non inm
S 5 g ’
(5345 mutandum.

Vs, 6. sousilll comjugem intelligas, nec tamen ad-
venam, ut Wolffio videbatur.

&y
Vs. 7. lege Bor ssdnt domo mea hospes rarus.‘

Vs. 10. hem. 2. in Cod. P. sic legitur:
Shde¥ solall gLl Joe

Pro sole)l Cod. Goth. bene sslal. Haud scio an Cod.
Goth. punctis diacriticis recte disjunctis Cod. P. lectio-
nem (3lia)f) exhibeat.

Pro fouse)l scribendum esse clox)l, Synonymum
voc. solxtl, mecum conjecit Roedxgerus V. 8. of. Har.
Conss. ed. de Sacy p. 463.
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Vs, 4. Ut Cod. P. melius ..\, Eadem varia
lectio pag. 34. vs. 17. occurrit.
De epistola quarta.

L=y Cod. P. minus bene  oil=u
od. P,

o)

u,a'i), Cod. P. L‘.ixg_

d J..'!.AM,;

Ju=\y Cod. P. melius o=

éboj Cod. P. &L/Jv
. 13. Cod. P. omisit Lch—_
tuo Cod. P. )
. 16. Hem. 1. in Cod., P, hoc est:

5. Pro ils et 13 et P

Ve S SR R e
Vs. 18, :\;\g Cod. P. :)\.\‘\._1
Vs. 19.  wsi Cod. P, s, ut jam conjecit
Roedigerus V. D.
Vs. 23. 5K 2 Cod. P. melius KoK >

Vs. 26. hem. 1, in Cod. P. sic legitur:
(bl gl Ll

Vs, 27, Lggsgid Cod. P. Lgsy o
De epistola quinta.

Vs. 1. X.f.?'SS wars Cods Po a0 Uixd
Vs. 3. hem. 1. sic in Cod. P. legitur:

Gt ool gaill (5pah Bk
Pro Lo Cod. P. Leo

V. 4. L o Cod. P. bugis, Pro wlile 5 Cod. P
, .

it
Uu:uﬁ \Jﬁ
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1 varia . Qui post vs. 8. legebatur versus in Cod. Goth.
‘ mutilus non sine mendis in Cod. P. si¢c exhibetur:

ey Juz of plo b B el Ll nlus L L el

Vs. 9. La)'l.> Cod. P. s> — wuswls Cod. P,

Vs. 10. Le;;,; Cod. P. male L‘;r




Lingua in communi vitae consuetudine vigens ad

inchoandum linguarum studium mortua multo aptior.

TLingua graeca antiqua in scholis nostris Neograe-

corum more pronunt'mnda- est.

In Vetere Testamento legendo hodiernam Judaeorum

pronuntiationem sequamur necesse est.

Linguae hebraicae formatio grammatica sine reliqua-
rum semiticae stirpis dialectorum ope intelligi non
potest.

Littera ¢ in linguis semiticis recentior est, quam
littera .

Verba % in lingua hebraica extant.
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